
К маскулинному типу в английской и французской культурах относят 
спортивную фигуру, широкую грудь и плечи. Наибольшей частотностью при 
описании мужского тела и его частей пользуются прилагательные strong 
‘сильный’, stalwart ‘крепкий’, muscular ‘мускулистый’ в английском языке 
и grand ‘большой’, sportif ‘спортивный’, solide ‘крепкий’-  во французском, 
что говорит о наличии значения ‘большой и крепкий’ в стереотипе мужской 
внешности. К эталону мужской красоты в обеих культурах относят не только 
отличную фигуру, сильные руки, длинные пальцы, но и правильные черты 
лица, а также приятные манеры.

Фемининным качеством считается миниатюрность тела, при описании 
телосложения женщины высокой частотностью пользуются прилагательные, 
передающие маленький размер slim ‘стройный’, slight ‘худощавый’, thin 
‘худой, стройный’ в английском языке и petite ‘маленькая’, menue ‘мелкая’, 
mince ‘тонкая’-  во французском. Лицо считается фемининным, если оно 
имеет тонкие черты: aux traits fin  и маскулинным при наличии крупных черт: 
aux traits epais. Кроме того традиционным средством украшения женской 
внешности являются длинные волосы: и в англоязычном, и во французском 
художественном тексте описание волос персонажей-женщин пользуется 
высокой частотностью, при этом длинные, блестящие и шелковистые волосы 
составляют основу самой высокой оценки женского образа.

А. Кардзк

ТВАР ЧАЛАВЕКА У ЛЮСТЭРКУ 
ФРАНЦУЗСКАЙ I БЕЛАРУСКАЙ ФРАЗЕАЛОГ11

Адным з ютотных складшкау нацыянальнай культуры з’яуляецца мова. 
Псторыя, звычаi i абрады -  усё гэта знаходзщь у ёй сваё адлюстраванне. 
Нацыянальна-культурная адметнасць мовы выяуляецца найперш праз фра- 
зеалогш, якая найбольш яскрава рэагуе на змены пазамоунай рэчаюнасщ. 
Фразеалапзмы -  душа кожнай культуры, яе люстэрка. Фразеалапчныя 
адзшю можна параунаць з мастацка-пстарычным леташсам, у яюм атсва- 
юцца матэрыяльныя i духоуныя каштоунасщ пэунай этшчнай супольнасцi. 
Фразеалагiчная сiстэма любой мовы вельмi iндывiдуальная. Няроднасныя 
мовы, яюя гiстарычна не кантактавалi адна з адной, маюць ютотную 
колькасць фразеалапзмау, заснаваных на вобразах, звязаных з чалавекам, яго 
знешнiм выглядам, дзейнасцю i iнш.

Своеасаблiвай “взггнай карткай” чалавека з’яуляецца твар -  найбольш 
адмысловая частка цела, якая дае разнастайную iнфармацыю пра асобу. 
Асноунымi складнiкамi твару з’яуляюцца лоб, бровы, вочы, нос, шчокi, 
вусны (вусы, барада).

Вочы -  самая важная частка твару чалавека, орган зроку, пры дапамозе 
якога мы атрымлiваем большасць iнфармацыi аб свеце.
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У французскай мове гэты орган зроку атаясамлiваецца з пладамi розных 
дрэу i з ягадамi: oeil a la montmorency. Сустракаюцца выразы заснаваныя на 
вонкападабенчай прыкмеце (жывёлы): oeil de cochon,oeil de loup, yeux de 
carpe, yeux de biche. Некаторыя адзшку сюраваныя на чалавека (yeux comme 
lanternes de cabriolet, yeux en boules de loto), не фшсуюцца слоушкамi 
лiтаратурнай мовы i характарызуюцца вобразнасцю i эмацыянальнасцю.

Leur chef, petit de taille, les yeux ronds comme des boules de loto, la 
machoire saillante;

Elle n'avait que seize ans, elle etait si fragile, avec ses yeux de biche.
У беларускай мове вочы атаясамлiваюцца часцей з такiмi устойлiвымi 

адзшкаму у склад яюх уваходзяць назвы раслш або прыродных матэрыялау.
Найчасцей сустракаецца структурная мадэль “як + назоушк”: вочы як 

валошю, вочы як пралесш, вочы як васглъкг, вочы як чарэшш, вочы як арэхг, як 
ягадк лясныя, вочы як тъняны цвет. Фальклорным, народна-паэтычным 
лiчыцца параунанне вачэй з сонцам i зоркамк вочы як зорю, вочы як зарнща.

Ды i так не мог разабрацца спачатку -  Ц гэта вочы у  яе як той цвет 
Ыьняны, ц  кветю на лёне, як Верыны вочы;

-  Ага, толъю вочы у  яго не амя, а шэрыя. -  Хiба?- здзiвiлася Зося. - Мне 
заусёды здавалася, што яны у  яго як валошт.

Пры ужыванш прыведзеных адзшак у кантэкставых сггуацыях яны 
з’яуляюцца сцiслымi азначэнняму характарыстыкамi вачэй з акцэнтам на ix 
выраз, колер, знешнюю форму, памер i шш. Выразнасць фразеалагiзмам 
надае параунанне з вельмi яркiмi, ^ b ^ ^ r n i  рэчамi, яюя вызываюць у 
чалавека прыемныя пачуцщ. Большая колькасць ix сустракаецца у аутарсюх 
тэкстах.

И. Китаев

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ
ПОЛИТИЧЕСКИХ СЛОГАНОВ ПРЕЗИДЕНТСКИХ КАМПАНИЙ

ПЯТОЙ РЕСПУБЛИКИ

В общем понимании слоганом является короткая, легко запомина­
ющаяся фраза, выражающая суть какого-либо сообщения. Для нашего 
исследования интерес представляет политический слоган, выражающий суть 
принципов какой-либо политической единицы -  партии, движения и т.п. 
Материалом послужили примеры политических слоганов, отобранных из 
онлайн-источников (официальные сайты политических партий) методом 
репрезентативной выборки.

Семантический и прагматический анализ 68 политических слоганов 
выявил следующие тенденции. Лексема France ‘Франция’ (32 слогана), 
включая однокоренное слово-этноним Frangais, обозначающие страну и ее 
народ, количественно превосходит другие лексические средства: она встре­
чается как в слоганах правых (19 слоганов) и левых (9 слоганов) партий, так
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